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Неки новији наноси из српског језика у говору Албанаца

Та тјана  Тра јковић 
Уни верзитет  у Нишу 
Филозоф ски фа ку лтет
Д еп артман за с рски јез ик 

НЕКИ  Н ОВ ИЈИ   НА НО СИ  ИЗ  С РПСКОГ   ЈЕ ЗИКА   
У   Г ОВ ОРУ АЛБАН АЦА1

У  р аду с е износе  п озајмљен иц е из с рпс ког јез ик а  које се корис те  у го вору пре­
ше вск их Алб анаца. То су  по јмови  који су  релат ивно с ко ро ушли у а лбанс ки  језик,  
затим н ек и ста риј и и  на крај у  на димци.  Да је се њи хо ва сем античка и етим олошка 
ана лиз а и раз ма тра њих ов  п ут  од српс ког  до ал бан ск ог језик а. Комп аратив ним 
при ступ ом  с аг ледава се  однос пре ма  с рпс ким поз ајмље ниц ама од  стр ан е две г ен­
ерацијске  групе алб ански х говор ника ( старији х и  млађи х).

Кљу­чне­­ре­чи­: српск и  језик, а лба нски језик, п оза јмљениц е,  Прешево.
 

 Познато ј е да у  ал банско м језику  има тра го ва из  с рп ског језик а.  Неки  о д  таквих 
п ри мера за пажају  с е и гов ору  Албанаца  у П решеву. Мн ог е лексе ме у активној  су 
у по тр еби  код  ст аријих о соба  док и х  мл ађи за борав љају заме ном ст ан дардн им об­
лицима .  Тако ћем о од ст арих с еља ка чути р еч и: g­ak­ica,­ opangat,­­ s­oba,­ ­vi­lus­hka. 
Средњошк ол цима  су  о ве  л ексеме  непознате, те  ће траж ити од гов арајући  превод за 
њих: sob­a­–­­llom­a,­vilush­ka­–­pi­ru­n­и сл .  Опет,  по стоје речи  и з  ср пс ког ј ези ка једна­
ко  по знате св им  г енерацијама алб анског с танов ништва. Нал аз имо их  и код  др угих 
ау тор а који  с у  се бав или српско­албанс ким јез ич ким односима. Неке од  њих  су: 
bra­zda,­bisedim,­çerd­he,­çu­dit,­kastravec­,­kopi­l,­lube­nicë,­p­leme,­podrum,­prag­,­sona,­­
vozit,­­za­kon,­z­idat,­­zheg...­ С друг е  стране, у  новије  в ре ме ре чник млађих  обогаћен  
ј е неки м  лекс емама кој е  су у с кладу са  њ ихо вим ис ку ст вима и окруж ењем ко је  је  
непо зн а то  ста рији ма. Т о  је сас вим разум љи ва  социолингвис тичка  по ја ва, ко ја с е 
 пр им ерима из  овог ра да  потврђ уј е  позај мљениц ам а из српс ко г  језика . Р аз лози за 
такву  појаву  су  ра зл ичит и. Издв ој ила би х о не кој и  су  карак тер истични :  убрзани 
 техни чк о­ техноло шки на предак,  н овине н а по љу тр говин е,  ут ицај раз них  медиј а.

 Конкре тне ре чи ве ро ватно  су постигле п от ребан ниво фреквентности ко ји је 
б ио довоља н да  оне  уђу у с лу х  и продр у  у језик .  Стал ни сусре ти  са  одре ђе ним 
те рми ном једностав но  су на мет нули њ ег ову  уп отребу . Р еч је  пос тала довољно  
п репоз натљива, до вољ но прису тна да је  сл ед ећи корак  био очи г ле дан –  била је 
п ри хваћ ена ка о  св ој а  и заузел а  место у  свако дн ев ној ком ун ик ацији. 

1 Рад је настао у оквиру пројекта Дијалектолошка­истраживања­српског­језичког­
простора, који финансира Министарство просвете и науке.
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В ећи део  с вој их  запажа ња  ограничавам на групу  средњ ошколац а с  обзиро м 
н а то да  сам са њима  бил а у актив ном ко нтакту . У тежњи  д а им помогнем д а 
науч е  српски језик , с хватил а  сам  да се неки израз и  већ на  п оч ет ку препознај у 
 јер су  и х и рани је при мењива ли  у  с вом го во ру,  додуш е,  у  н екој себи прилаг ођ­
еној в ар иј анти.  Н ап омену ћу да  су ов е лексе ме  прове рене  неколико п ута након 
првог с лушања.  Пр ви сусрет са  њ има  био је  увек  са сви м  случаја н и у окол нос­
тима од  ме не  н енаме тн утим.  Да кле, у слобод ној ко нве рзацији из међу  учени ка, 
ја  сам била  присут на  као треће лице које  слуша по ст рани.  Додала бих  и да  је 
и други,  па и трећ и суср ет  б ио том е  сл ич ан. Те к  онда сам  сво јим пи тањима  пр­
овера вал а присус тв о конкр ет них речи  у гово ру  ал ба нских уче ника.  Учен ици 
код к ојих  ег зис тирају  ове р ечи ни су само они који  релативн о знају ср пски јези к 
већ и они  који  га уоп ште не знај у. За н еке од тих р ечи  нисам  мо гла да  утврдим 
одакле о не у  албанск ом  говор у  младих, а ли  је  за неке сасви м  сигурн о п ор екло.  
П ретпостављ ам  да ће времено м наступ ити  з аб ор ав јер постоји  све ст о ј асн ом 
разграничавању  шта је за  ин терну  уп отребу,  а  ш та је  ст андард .

 Скорашњ е  новине у на чинима  прод аје  п роизв ода о ставиле су  за  собом 
н ек е  последи це  које  ни ко  не б и  наслути о.  Ка талош ка про да ја козметике ве­
ом а  је поп уларна  ме ђу млади ма , па и ко д А лбана ца.  Таква  продаја у П ре­
шеву је  тренутно  до сту пна само  на два  језика  –  српско м  и македонско м. Међ у 
 школски м књигам а  обавеза н  је  и овакав к ат ал ог, ко ји  с е пон екад прелиста ва  
и  на ча сов им а. Неколико  ре чи и з ових  ка талога  прихваће но је за  свако дневну 
у пот ребу. Т ако ће  сенка за очне капк е на а лба нск ом бит и  se nka  p ër sytë, d y 
 senka . С емант ичка пр ов енијен ција ове ле кс еме с иг ур но леж и у  о блику се­нка/
сен­„тамнија површ ин а,  затамњ ењ е на ч ему“ (РМ С: V, 73 3). Спе цифично  зна­
че ње  врст­е­ ­шм­ин­ке­ за­­ ли­це­,  кој е  се наметн ул о  са новит ет има са времено г 
 живота,  не на лазимо у  ре чнику српск ог  јез ика. Иначе, обли к  је  израстао из 
прасловенског s­ěnь­као демин утив на   –­tka­(ср п., буг.  сенка, слов . sen­ča). Алб­
ански адекват овоме б ио  би hije/hija.­

Sjajin për buz ët   је,  наравн о,  сј ај за усне. Ни овог зна чења не ма  у одр ед ници 
сјај  иако  ј е оно живо  у говору. Долази од прасл. корена si-,­­даље­од ие.*skai-­,­
*­skn-,­*ski­- .­Из  основе  sj-­<­sьj-,­настала  је и ап стр актна и ме ни цa на   ­ај:­сјај, 
којо ј у  ал банском  одгова ра облик  sh­kë­lq­im. 

Ко зметичка  средства  во са к за­­депилац­ију­и восак  за­к­осу­код А лбанаца би­
ће :   vosak,  dy  senk a edhe n ji  v osak.  До  изговорни х про мена доћи ће  по мер ањем 
а кцента  к а крају речи.  Овај прасловенс ки  об ли к потиче од  ие . *uokso-­. Скок 
ј е  ка рактерише ка о „културну  реч која  се посуђује“  т е  је тако у мађ. viaszk­>­­
vi­as­z,­ ­р ум.  v­oįtina (Скок:  I II , 250). С ав ре мена  се ма нт ика опет се и зборила з а 
и меновање  пози ва ју ћи се н а сл ичност  у  саст ав у и с тању мат ер ије. Конкретно 
зна чење  нећемо  на ћи у  речник у,  али је  он о евид ен тн о у с вакодне вн ој употреби.  
Албанска паралела нашем терм ин у био  би о блик dyllë­/d­yl­li, али се  он  н икада 
не ће чути код им еновања о ви х про из вода.

 У  в ези  са  овим п ро сто се  на меће  питањ е  свеоб ухват ности  речни ка.  С вакодн­
ев не пр ом ене које  трпи жив от сав ре ме ног ч ов ек а донос е  са  собом не  с амо 
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иновације  н ам ењене о ла кшавању  т ог живота,  в ећ и инова ци је у јез ику. С ве­
доци с мо  п ромен а п од утицајем  страних је зи ка, нарочито енглес ког.  То ниј е 
 све. Промене нa ст ај у и у  о кв иру самог ј ези ка.  На ови м приме ри ма за пажамо  да 
се  се ма нт ички с пектар  ле кс ема шир и у пр аво зах ва љу јући ова кв им изм енама 
 и  напрецим а  у чов ек ов ом  окруж ењу . Н аши ре чн ици не са држ е  новона ста ла  
секундарна з нач ења в ећ п остојећих  одред ни ца. Оне  с у пост ал е  са ставни д ео 
наши х ж ивота и њи хова  ет им ологи ја  је с асвим  позната,  а ли  н ије зап исана њих­
ова н ов а улога у етикети рањ у.

Терм ин за  к ој и вер ујем да ћ е  се  у алб анском д уго за др жати јест е s ll ushalice,  
к оји је добио акц енат на  п енултими  и  умекшано  л­­у истом  сл огу. И ме ница се  
однос и на конкре тан те хн ички про извод  омиље н  међу с вим  младим  људима за 
коју  н исам  добил а а де кватан пр евод. Он а  је једнос тавно при хваћена као  таква 
и никоме не  смета  ка о туђа  реч.

Пр ил ог аbave zn o  је сасвим  р азу мљив појам у колико се  изгово ри  с а  иниција­
лним  a,  до кој ег  се дошло а си милова ње м прем а суседном вок алу  или о тварањем 
вока ла  (чему је с клон ал бански гов ор ), и са  акцент ом на  тр ећем слогу .  За 
разлику  од  то га, м ој е о ба везно з а уче нике  ј е  предс та вља ло непозн ан ицу.

 Но ве  п озајм ље ни це непозн ате су  стариј ој  генер ацији Алб анаца.  С  друге  
стран е,  пост оје  речи  и з српског  ј език а које  с тарији Албанци  к орист е  у с ва­
кодневном  гово ру ,  ал и су потпуна непозна ница з а м лађу ге нер ацију.  Иа ко су 
о не од авн о присутне у  а лба нском  језику, мл ади Албан ци  их не пр епознају.  
Такав је сл уч ај  са виљушком­(пр ибор з а јело) . О ва ј  деминутив  од прас л. vile,­
настао суфик сац ијом уз пом оћ  –jushka­<­-uh­­+­­-t­ka,­пр их ваћен је у албанском  
 без з начај нијих  измена ­  vilushk ë/a­.2­ Скоро  нико неће  зна ти  за „но ви“  термин 
pi­run, к оји  ј е у искљ уч ивој  употреб и к од млађих  го ворник а. 

Им ен ица соба у албан ск ом се до сада чврсто  др жала  –  so bë/a3.­М еђутим, 
млађ и су  је пот пу но одба цили те д ан ас и н е з нају ње но значе ње.  Ум есто ње  
к орист е албанско lloma.­­

Свесловенс ка лексема г у жва (буг. газ­,­гажва,­укр . huzva­,­чеш. h­ouž­ev­,­слов. 
hu­zva­,­пољ. gažew,­­g­ažwa)  пр их ваћен а је у а лбанском. Ко д старијих Алб ан аца 
може  се  чути :  A­k­i­guzhva? Ипа к,  млађима је значење неп ознато јер  је  турцизам 
 ka­llabal­lë­k­узео маха. 

Д ок стар ији увек  ч ув ај у старину па и  у  ј езику,  мл ад и је з ан емарују  ил и пак 
пр оши рују. Сложеница p uzhimuzh/pizhimiz h,­настала од п ра сл. ос нове  *p­uz­­(<  
и е. кор ен *pe­l)­­и  раз вила своју  ре дупликован у  фо рму, опш тепозната  је у  а лб ан­
ск ом.   Ста ријима  је тешко  да на ђу одговарајући албански превод.  Млађи  зн ају  
д а је то  kërmilli­,­ ­али га ре тк о упот ребљав ају. Сл ичн о се дешава  са именицом 

2 Скок је забележио албанску форму­filushke (Скок: III, 593).
3 У етимолошким тумачењима ове лексеме постоје супротстављености. Скок је од­

ређује као балканску позајмљеницу из ствнем. stuba  (Скок: III, 299) са чиме се Тру­
бачев не слаже јер се прасл. *jьstъba не може довести ни у какву фонетску везу са 
прагерм. обликом stubō (Трубачев: VIII, 243–245).
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жаба, ко ја  у  ал банском им а  фор му  zhabë.­Ск ок  је  карактери ше  као балтослове­
нску и  с ве сло венку р еч наст ал у  из  и е. *gh­eb­a­ономатопеј ски м путем . Одгова­
ра јућа ле кс ема овој у албанс ко м јесте  bretko­c­a/b­retko­sa,  али се  она налаз и  на  
месту  и зузет не  резерв е. 

Дос ад су  наведене лекс еме  позн ате мл ађ им а, зат им  неке од  оних  позна те 
са мо  с та ријима.  По стоји и гр упа речи к оја објед ињ ује пр ет ходне  д ве. Такав  је 
случај  са обликом k ol ic a/kulica/k   ul ic a­и у вези са њи м prek olica,­што  ј е  демину­
тив о д  прасл. k­olo­.­Ради  се  о  колицим­а­разне­наме­не­­и, на рав но, приколици.­

Kock ar :­ ­Ова им ени ца, настала од прасл.  kost­додав ањ ем суфикса -ar:­ ­*ko-
stъka­>­kos­ka,­с а  прелазом  st­>­c,­­у алб анском  је ф рек вентни ја  о д сво је  основе 
коцка.­Њена  албан ска  паралел а  kumarxhi­у  ис том је рангу упо тр ебе. 

Pr oma ja­ је пост ве рб ал од пр асл . mahati.  У  ал банском  се и зг овара са  ак­
центом на  пенулти ми и не ма заме ну  на  албанском. 

P litko:­Пр ид ев  плитак­п ра словенског  ј е порек ла , а ве роватно  је  изведен  о д 
глагоског  ко рен а plit­i­­–­plo­viti­–­plivat­i, те  би  првобитно значење било „гд е  се  
може пл ивати “ (Скок:  II, 685). К од Ал банаца се може чути:  plitko­ujë­„плитка 
вода“  или In,­i­n,­­plitko­është!­„уђи, уђ и,  п ли тко ј е“.

 Sa ki ca:­Да  је  ова пра сл . изведеница  по зајмљеница у  албанском наводи и 
Скок: s­akice­<­*­sak­yrica­­(Скок:  II I,  248–2 50). 

Selak:­ Поствербал н астао дод ав ањ ем наста вк а -jak­ на  пр асл. s­el­o­ ­ко д 
Албанаца се к ористи  с а п огрдном  кон отацијом и  у  т ом  смислу  ап с олутно  је  
позна та  свим генер аци јским нивоима.

Именица   вртешка,   у  ал ба нском vërteshkë,  у основ и има гла гол врт­ет­и­<­
пра сл . *vь­rtě­ti. Гла гол  ј е сасвим непо зн ат  већини ал бан ски х говорник а,  али се 
изв едена р еч у по тр ебљава  без  осе ћаја  да  с е рад и  о позајм љеници.  Њоме Алб­
анци  на зив ају де чи ју  играчку  за коју  м и сами  к ори стимо  ху нгариз ам  – чигра­.­­

Веом а упечатљи ви при ме ри једн аког третма на (како  од с тран е  ст ар ијих, 
так о и од мла ђих ) према позајмљ ени ца ма  из срп ског  су  надимци.  О ва ј тип 
а нтр оп онима о бично настаје са  о дређе но м  тенден ци јо м, која је  у ово м  случају 
 појач ана  имен овање м на другом ј езику.  У  томе  сиг урно  лежи т еж ња  да се пра во 
зна че ње при крије макар и зг ов ором на друг ом јез ику .

Неки  од ови х надима ка већ  су добро  познат и свима  и могу се ч есто ч ут и н а 
улиц и. Други су р еђ и због  с воје  спе цифичн е улоге, али је њ их ов о  значење  по­
зн ат о с вима.  Св е  с ам  их забележила у н е конвец ијал ним си ту ацијама.  

 Bel lç a: Вео ма фреквентан на ди ма к и м еђу  Албанц има, к оји је чак и у 
 вокативу  поприм ио српс ки облик:  Bellço­. Даје с е особи светлог  т ена ил и  св етле 
к ос е. У вези са  исто м лексемом поме ну ћу Орел ово b­elcë­„wool cover“ < Slav 
*­bělica­„white ob ject“ (Орел : 21). Ско к  тврди  да п ра сл . придев  *b­ěl није  б ио  
подложан  позајм љивању код Румуна и Албанац а  је р имају  своју р еч: рум. аlb­, 
 а  код Албанаца илирско­трачко b­a­rth,­односно b­ardh­(Скок: I,  152–15 4) . З аиста 
ј е  сам приде в бео­/бе­л­сасвим непозна то г знач ења з а млађе Ал банце, ал и се з а 
над имак врло  добро  зна зашто  га нека  о соба  но си . 
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Be llka: Ј ед ан  од ре тких при ме ра над ев ања  српс ких  надимак а женским 
о собама .  Вокати вн и наста вак ос та је ­а.­ 

Crni : Н ади мак над енут особи там нијег тена.  Прасловенски придев *čьrnъ­
ра звио се у форме: рус. чëрен­,­­буг. чърн,­­че­рен,­­сл ов.­č­rn.­ Иако  је з нач ењ е овог 
приде ва  широко п озн ато  међу А лбанци ма , он се никада не у по требљава  у 
 самом г ов ору, али  се,  ет о, сачувао у  н адимку и ј едино  се тад а к ор исти у том 
облику  и  у својој н ов ој сем антиц и.   

Konj (i ): Односи се на високу особу и зр азите  вил иц е . Ре ч је пра сл.  *konjь­и 
припада прединдоев ропско м супстрат у  (Скок: II,  14 2–143).  Ср пски о бл ик коњ­­
н икада се  не користи у  г овору . Њ егово значење ј е  свима , п а  и мла ђим а п ознат о, 
 али је  у језику искљу чиво за ст уп љено  ал банско kali­.

K uçka: Ова кв о именов ањ е о дноси с е на муш к арц е, а з на че ње је вероватно у 
в ези са н ее ти чким п онашањ ем . И  код о вог имена се з ад ржала  ср пска вокативна 
форма : Kuçko­.­Орело ва лексема  је kuç­„do g“ < South Slavic *kučę:­Bul g k­uče­,­SCr 
 ku­če­ (Орел: 20 1), што ј е уз суфиксал но про ширењ е  -ka­прешло  у ж енс ки род ,  а 
након тога до би ло и ово се кун дарно зн ач ењ е. 

L levа:  Носилац  о вог надим ка  је  лев орука о соба. Облик при д ева  је опш тес­
ловенс ки , наст ао  од ие. *l­ai­uo.­Ов ај алб ански нади мак з адржао  ј е  потпуни  ср­
пс ки обл ик и у ње му  нема о че киваног уме кш авања гл аса л. 

Pequrka : М огуће  да  је нади мак у тесн ој  в ези са физичким  из гледом о со бе 
(и ли  ф ам илије)  или  се т о  од носи на б рзину  насељава ња  конкре тне  п ородице 
на  ј едном  месту.  К онкретан дев ербати в о д  глагола пећи­ образован ј е  уз по­
моћ  наставака  -jur­­+­-łka.­­С кок навод и  ал банско  k­ëpurdhë, које је потекло  од  
наведене ле кс ем е (Ск ок: I I, 628) .  У П решеву с е к од  Албан аца мо же  чути и 
вариј анта с а затв ар ањем првог  во ка ла и с а ç.­Такав облик са чуван је у  то пониму 
Okol­i­piç­urkav­e.

 Z hena: Ов ај  надимак  се обич но  д аје мушкарцима с а и звесни м жен ским 
особ ин ама  као што с у покрет и,  дуга кос а  или кукавичлук( ?). Није се о дбацио 
 ни вок атив на  -о:­ Zhe­no­. Прасл. облик  *­žena  ра звио с е и з  ие.  корен а  *gen-­
у зн ач ењу ра­ђа­ти­. Општепознато  зн ач ењ е ове  и мениц е  проширило с е на не 
разлико вање однос а ж­ен­ити­се­­–­удати­се, т е  је  дошло  д о  уопшта вање. Т ако 
ће  се од Алба на ца (наро чито млађих)  чу ти „сест­ра­­се­ож­енила“. Ина че, р еч  се 
 никад а н е  користи из ван о ве с во је  секундарн е сема нт ике. 

Св ака позајм ље ница има своје р азлоге збо г који х  је кренула н а  пут о д једног 
 ка  другом је зику.  То се  де ша ва сасв им  спонт ан о, без неког јаког  ч ов ековог 
у тицаја . Коли ко ће  се та  реч  задржати на н ов ом месту  ни је сасвим  с игурно,  је р  
то зависи  о д врем ена и  околн ости  у  којим а се  она нал аз и. Нек о ново време  до­
неће н еке но ве  тренд ове, к ој и ће опет  мењат и с та ње  речн ика једног јези ка . Већ  
сада  н ас лућује мо који ћ е  се  од  појмова брзо  и зг убити.  То ме су  на јп одложнији 
 они  из каталог а. Увође ње м к атало га и н а а лб анском, до  че га  ће  вероватно  д оћи, 
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пост епено ће с е заборављат и  он и терм ин и из с рпског.  Ос та је нам да ве рујемо  
в ре мену, које ћ е  по казати шт а  ће  ј език задржати, а шта о дб ацити. 
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Tatj ana Traj ko v ić 

SOME NEW  ELEMENTS FRO M  SE RBIAN LAN GUAGE IN THE 
 SPEECH OF  THE AL BANIANS 

Summary 
The pa per is about  Se rb ian words us ed  in th e speech of the Albania ns  f rom Pre­

ševo. Some  o f them are t erms rel atively r ecently borrowed  from Ser bian,  s ame ar e  older 
ones a nd there  are  als o several  Al ba ni an  nick names. Their  semantic a nd ethimologica l 
analysis  i s given  an d  their way from Ser bi an  t o Alb ani an language is anal ys ed . Com­
parative  approach  a nalyses the attitud e  to wards Se rbian bor ro wed word s  by two gene­
ration groups of  Albanian speakers  (t he  ol der and  t he younger  ones) .


